
Smlouva o dílo č. SPR-S172/2023
(ve smyslu § 2586 až § 2635 z.č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku)

či. NTM-SB/3728/2023
I.

Smluvní strany

l) Objednatel: Národní technické muzeum
Sídlo: Kostelní 1320/42, 170 78 Praha 7
Jedna'ící' In Marcelou ZnamenáČkovou, vedoucím správcem budov

IC: 00023299
DIČ: CZ00023299

Osoby oprávněné jednat ve věcech plnění smlouvy a věcech technických:

(dále jen ,,objednatel" nebo obecně ,,smluvní strana")

a

2) Zhotovitel: Siemens, s.r.o.
Sídlo: Siemensova l, 155 00 Praha 13
Zastoupený: Davidem RůŽiČkou, Díš., vedoucím obchodního oddělení

In Hedvikou NováČkovou komerčním ro'ekto ' manažerem

č.ú.:l013384001/2700
IČ: 00268577
DIČ: CZ00268577
Osoby oprávněné jednat ve věcech plnění smlouvy a věcech technických:

Zapsaný u Mests e o sou u v Praze, o C, v oz a 625
(dále jen ,,zhotovitel" nebo obecně ,,smluvní strana")

uzavřely níŽe uvedeného dne, měsíce a roku tuto
,,Smlouvu o dílo"

(dále jen ,,Smlouva" nebo ,,tato smlouva")

II.
Předmět smlouvy

l) Zhotovitel se podpisem Smlouvy zavazuje na své nebezpečí a na svůj náklad provést pro
objednatele dílo specifikované v ČI. II odst. 2 Smlouvy.

2) Dílem se rozumí zpracování vizualizace/naprogramování datových bodů pro migraci ze
stávající licence Desigo Insight na nově pořízenou licenci Desigo CC v systému MaR
Rrovozovaného v depozitárních halách Národního technického muzea, ZáluŽská 121,
Čelákovice ZáluŽí, vČetně vŠech souvisejících nákladů zhotovitelem, který na toto dílo
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poskytuje záruku po dobu 24 měsíců, a to v souladu s cenovou nabídkou zhotovitele
230010a ze dne 3.3.2023, která tvoří Přílohu Č. 1 této smlouvy.

Zhotovitel se zavazuje provést dílo jako profesionál a dodržet pokyny objednatele, popřípadě
upozornit objednatele na nevhodnost jeho pokynů.

Zhotovitel se zavazuje zcela respektovat termín dokonČení prací, uvedený v CL IV. této
smlouvy. Objednatel bude provádět technický dozor a sledovat průběh provádění díla.
Zhotovitel po vykonané práci vYStáví protokol o předání a převzetí díla. Bez tohoto
dokladu potvrzeného ze strany objednatele, nemůže dojít k zaplacení ceny díla.

III.
Cena díla, splatnost a způsob úhrady

l) Celková cena za provedení díla dle článku II. odst. 2) této Smlouvy činí 225 356,45 KČ
včetně DPH (slovy: dvě stě dvacet pět tisíc tři sta padesát šest korun českých čtyřicet pět
haléřů). Cena bez DPH Činí 186 245,- KČ, DPH ve výši 21 % činí 39 111,45 KČ. Cena každé
jednotlivé položky obsahuje všechny související náklady (režijní náklady, doprava apod.) a je
popsána v cenové nabídce zhotovitele. Cenovou nabídku vypracoval zhotovitel a odpovídá za
její úplnost. Pokud bude položka (úkon) v cenové nabídce chybět a bude nezbytná pro
provedení díla, jde o dar zhotovitele objednateli a zhotovitel nebude tuto položku po
objednateli nárokovat.

2) Celková cena za provedení díla bude objednatelem zaplacena aŽ po protokolárním
předání díla zhotovitelem, provedeném v plném rozsahu, a to na základě elektronické
faktury vystavené zhotovitelem. Splatnost této faktury je stanovena dohodou na 21 dní ode dne
jejího doručení objednateli. Elektronická faktura bude vystavena nejpozději do 14 dnů ode dne
uskutečnění zdanitelného plnění. Zálohové platby nejsou smluvními stranami dohodnuty.
Emailová adresa pro zaslání elektronické faktury: faktury@ntm.cz.

3) Dnem úhrady je den připsání předmětné ceny díla na účet zhotovitele. V případě nutnosti je
povinností zhotovitele přizpůsobit platební podmínky potřebám objednatele.

4) Cena za provedení díla obsahuje veškeré náklady dodavatele nutné pro realizaci díla včetně
případného školení provozních pracovníků objednatele. Tato cena je maximální a
nepřekročitelná s výjimkou zrněny sazby DPH.

S) Faktura musí obsahovat náležitosti, uvedené v § 28 z.č. 235/2004 Sb., o dani z přidané
hodnoty a musí být doručena s dokladem o protokolárním převzetí díla objednatelem. Pokud
tyto neobsahuje, má objednatel ve lhůtě splatnosti právo vrátit fakturu zhotoviteli s tím, že
splatnost začne běžet až okamžikem, kdy bude zhotovitelem objednateli doručena faktura se
všemi řádnými náležitostmi.

6) V případě, Že dílo bude splňovat pojmové máky, odpovídající Číselnému kódu klasifikace
produkce CZ-CPA 41 až 43, platnému od l. l. 2008, zavazuje se zhotovitel vystavit daňový
doklad v režimu přenesení daňové povinnosti v tuzemsku dle § 92a, odst. 2 zákona Č. 235/2004
Sb., o dani z přidané hodnoty, ve mění pozdějších předpisů.
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IV.
Termín plnění

l) Zhotovitel se zavazuje, že dílo dokončí a protokolárně předá nejpozději do 160 dnů od data
účinnosti této smlouvy.

V.
Povinnosti objednatele

l) Objednatel se zavazuje poskytnout zhotoviteli potřebnou součinnost nutnou pro provedení
díla. Místemvplnění je areál Centrálního depozitáře Národního technického muzea, Zálužská
121, 255 88 čelákovice - Záluží.

VI.
Povinnosti zhotovitele

l) Zhotovitel je před zahájením prací v místě plněni povinen předat objednateli úplný seznam
osob, zajišťujících provádění díla, obsahující jméno a příjmení těchto osob a číslo občanského
průkazu kvůli identifikaci pro vstup do objektu. Vstup do objektu je pro zhotovitele vždy přes
vrátnici. Seznam osob je zhotovitel povinen průběžně po celou dobu provádění díla
aktualizovat. Objednatel se zavazuje, že tento seznam osob, ihned po protokolárním předání
díla, zničí. Obdobně ustanovení platí i pro vjezd vozidel, kdy se dodavatel zavazuje předat
informaci o RZ vozidel zajišťujících realizaci akce.

2) Zhotovitel je povinen při provádění prací respektovat a dodržovat daná objektová režimová
a bezpečností opatření.

3) Zhotovitel je povinen dodržovat veškeré platné stavebně-technické a bezpečnostní předpisy
a provádět v tomto ohledu dílo s proškolenými pracovníky či subdodavateli.

4) Smluvní strany se dohodly, že celkový rozsah odpovědnosti zhotovitele vůči objednateli za
škodu která objednateli v souvislosti s plněním této smlouvy nebo porušením právního
předpisu vznikne, je omezen do výše 4.000.000,- KČ, a to za veškeré škodní události v jejich
souhrnu. Smluvní strany se dohodly, že se nahrazuje pouze skutečná škoda, ušlý zisk a ani další
typy škod se nenahrazují. Smluvní strany se dohody, že případné smluvní pokuty či jiné
sankce hrazené zhotovitelem objednateli se započítávají na náhradu škody v plné výši. výše
sjednaného omezení se nepoužije na náhradu škody, způsobenou úmyslně nebo z hrubé
nedbalosti, nebo na náhradu Škody způsobené člověku na přirozených právech. Promlčecí lhůta
pro uplatnění nároku na náhradu škody trvá tři roky. To platí i pro právo na náhradu škody
způsobené vadou výrobku.

S) Zhotovitel zajistí veškeré případné úklidové práce v souvislosti s realizací díla.

6) zjistí-li zhotovitel při realizaci díla skryté překážky, které budou podstatně ztěžovat nebo
znemožňovat uskutečnění díla dohodnutým způsobem, uvědomí neprodleně o této skutečnosti
objednatele a projedná s nim další postup.
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7) Práce a dodávky, které mění dohodnutý předmět smlouvy, musí být projednány, věcně a
cenově specifikovány změnovými listy, které po odsouhlasení objednatelem slouží jako
písemný podklad pro dodatek k této smlouvě.

8) O předáni dokončeného díla podepíší smluvní strany protokol o předáni a převzetí díla.
Splněním díla se rozumí převzetí díla objednatelem bez vad a nedodělků, na základě
vzájemného odsouhlasení plnění díla předávacím protokolem o předání díla, dle oceněných
jednotlivých položek díla. Bez tohoto protokolu (kopie) nelze platbu provést.

VII.
Záruka za jakost

l) Zhotovitel poskytuje záruku na jakost díla v délce 24 měsíců od dokončení díla a
protokolárního předání díla objednateli. Ručí za úplné kvalitní provedení a fůnkci díla v
rozsahu a parametrech odpovídajících této smlouvě, ustanovením normových a právních
předpisů.

2) V průběhu dohodnuté záruční doby je zhotovitel povinen v nejkratším možném termínu
bezplatně a neodkladně odstranit veškeré vady, které budou objednatelem oprávněně
reklamovány písemnou reklamací. V havarijních případech, kdy bude přímo ohrožen majetek
nebo zdraví, je zhotovitel povinen zajistit provedení opatření za účelem odvrácení hrozícího
nebezpečí a škod bezodkladně s vynaložením maximálního úsilí, které lze v dané situaci
požadovat.

3) Zhotovitel je povinen nejpozději do 5 pracovních dnů po obdržení reklamace poskytnout
vyjádření objednateli o oprávněnosti reklamace a dohodnout s ním termín nástupu na opravu
s ohledem na možnosti a potřeby objednatele. Nesplní-li zhotovitel tuto povinnost, je
objednatel oprávněn zadat provedení opravy náhradnímu dodavateli a náklady přeúčtovat
zhotoviteli.

4) Zhotovitel však neodpovídá za vady, které vznikly nesprávným užíváním díla objednatelem
nebo třetími osobami.

VIII.
Odstoupení od smlouvy

l) Objednatel je oprávněn od této smlouvy nebo její části okamžitě odstoupit v případě
podstatného porušení povinností ze strany zhotovitele. Podstatným porušením povinností ze
strany zhotovitele se pro účely této smlouvy rozumí případ, kdy zhotovitel je v prodlení s
termínem plnění dle ČI. IV. o více než 10 pracovních dnů.

2) Odstoupení od smlouvy ze strany objednatele je účinné okamžikem jeho doručení
zhotoviteli. Smluvní strany se dohodly, že nebude-li možné zhotoviteli toto odstoupení od
smlouvy doručit, považuje se za den doručení odstoupení od smlouvy ze strany objednatele
třetí den po prokazatelném odeslání tohoto odstoupení objednatelem.
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IX.
Sankce

l) V případě nedodržení termínu dokončení díla dle ČI. IV., odst. l) a při neodstranění vad a
nedodělků je objednatel oprávněn uplatňovat vůči zhotoviteli smluvní pokutu ve výši 500,-
kč za každý započatý den prodlení. Tím není dotčeno právo objednatele na náhradu škody.

2) V případě nedodržení termínů záručních oprav je objednatel oprávněn uplatňovat vůči
zhotoviteli smluvní pokutu 500,- KČ za každý započatý den prodlení ode dne uplynutí lhůty,
poskytnuté objednatelem zhotoviteli k jejich odstranění. Zhotovitel s tím postupem souhlasí.
Nárok na náhradu Škody není tímto dotčen. Zaplacené pokuty se započítávají na náhradu Škody
v plné výši.

3) Maximální výše všech smluvních pokut i kumulovaných, je do 20 % ceny díla.

X.
Povinnosti ke zveřejnění smlouvy dle Z.Č. 340/2015 Sb.

l) Smluvní strany berou na vědomí, že v souladu s § 6 z.č. 340/2015 Sb. se na tuto smlouvu
vztahuje povinnost uveřejnění prostřednictvím registru smluv. Smlouva nabývá účinnosti
nejdříve dnem uveřejnění. Nezávisle na uveřejnění prostřednictvím registru smluv nabývá
účinnosti smlouva, která byla uzavřena za účelem odvrácení nebo zmírnění újmy, hroZící
bezprostředně v souvislosti s mimořádnou událostí, ohrožující život, zdraví, majetek nebo
životní prostředí.

2) Smluvní strany berou na vědomí, že podle § 7 odst. l z.č. 340/2015 Sb., platí, že nebyla-li
smlouva, která nabývá účinnosti nejdříve dnem uveřejnění, uveřejněna prostřednictvím registru
smluv ani do tří měsíců ode dne, kdy byla uzavřena, platí, Že je zrušena od počátku. Odstavec l
se nepoužije, pokud nebyla prostřednictvím registru smluv uveřejněna pouze Část smlouvy
nebo byla nesprávně vyloučena z uveřejnění metadata z důvodu ochrany obchodního tajemství
postupem podle § 5 odst. 6, provede-li osoba uvedená v § 2 odst. l nebo jiná smluvní strana
opravu podle § 5 odst. 7, jíž bude dosaženo uveřejnění souladného s tímto zákonem, ve lhůtě
do 30 dnů ode dne, kdy se dozvěděla o tom, že uveřejnění není souladné s tímto zákonem,
byla-li dosud v dobré víře, že uveřejnění je souladné s tímto zákonem, nebo uveřejní-li osoba
uvedená v § 2 odst. l nebo jiná smluvní strana neuveřejněnou část smlouvy nebo dotčená
metadata prostřednictvím registru smluv jako opravu pode § 5 odst. 7 do 30 dnů ode dne, kdy
jí bylo doručeno rozhodnutí nadřízeného orgánu nebo soudu, na jehož základě má být
neuveřejněná část smlouvy nebo dotčená metadata poskytnuta pode předpisů upravujících
svobodný přístup k informacím. Jiná metadata než podle odstavce 2 lze opravit pouze ve lhůtě
tří měsíců ode dne, kdy byla uzavřena smlouva, k niž se metadata vztahují; to neplatí pro
opravu chyb v psaní nebo v počtech. Povinnost zveřejnit tuto smlouvu shora popsaným
způsobem mají obě smluvní strany.

3) Podle § 8 odst. 4 a 5 z.č. 340/2015 Sb. platí, že je-li v souladu s tímto zákonem uveřejněna
smlouva, která má být uveřejněna podle zákona o veřejných zakáZkách, je tím splněna
povinnost uveřejnit ji podle zákona o veřejných zakázkách; to platí obdobně o údajích,
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uveřejňovaných jako metadata podle tohoto zákona. Je-li v souladu s tímto zákonem
uveřejněna smlouva, která má být uveřejněna podle jiného zákona nebo informace z ní mají být
uveřejněny pode jiného zákona, je tím splněna povinnost uveřejnit ji nebo informace z ní
podle takového jiného zákona; to platí obdobně o údajích uveřejňovaných jako metadata podle
tohoto zákona. Pro účely věty první se jiným zákonem rozumí:

a) zákon o rozpočtových pravidlech územních rozpočtij jde-li o smlouvu, která má být
zveřejněna podle jeho § lOď,

b) zákon o podpoře výZkumu, experimentálního vývoje a inovací, jde-li o smlouvu, o níž mají
být informace veřejně přístupné prostřednictvím informačního systému výzkumu, vývoje a
inovací,

C) koncesní zákon, jde-li o smlouvu, o níž mají být informace veřejně přístupné
prostřednictvím rejstříku koncesních smluv,

d) zákon o kolektivním vyjednávání, jde-li o kolektivní smlouvu vyššího stupně, která má být
zpřístupněna Ministerstvem práce a sociálních věcí na jeho internetových stránkách; povinnost
omámit uložení takové kolektivní smlouvy ve Sbírce zákonů tím není dotčena.

XI.
Povinnosti k GDPR

l) Smluvní strany konstatují, že si vzájemně poskytly osobní údaje pouze nezbytně nutné
pro účely plnění této smlouvy a s poskytnutím těchto osobních údajů vzájemně výslovně
souhlasí. Smluvní strany dále potvrzují, že mají písemný souhlas subjektu údajů (osob)
s poskytnutím osobních údajů druhé smluvní straně, o čemž tímto dávají čestné prohlášení.
Poskytnuté osobní údaje může každá smluvní strana použít výhradně pro plnění účelu této
smlouvy (nebo pro účely řešení následků jejího porušení), případně pro plnění povinností
z právních předpisů, pokud je jí taková povinnost právními předpisy uložena. Osobní údaje je
každá ze sinluvních stran povinna uložit a chránit tak, aby nedošlo k jejich zneužití a ztrátě.
Každá ze smluvních stran je oprávněna evidovat pouze přesné osobní údaje. Dojde-li ke
změněn osobních údajů, zavazuje se ta smluvní strana, u které k této změně došlo, o ní
neprodleně písemně informovat druhou smluvní stranu. Doba uložení osobních údajů je
stanovena zvláštními právními předpisy. Každá ze smluvních stran se v souladu s obecným
nařízením GDPR může po druhé smluvní straně domáhat svých práv zde uvedených.

XII.
ZávěreČná ustanovení

l) Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oprávněných zástupců obou smluvních stran a
účinnosti dnem uveřejnění v registru smluv dle ČI. X.

2) Tuto smlouvu lze měnit a doplňovat pouze číslovanými písemnými dodatky, schválenými
oběma smluvními stranami.

3) Tato smlouva je vyhotovena elektronicky. Po podpisu obou stran obdrží každá smluvní
strana elektronický stějnopis.

4) Smluvní strany jsou se zněním této smlouvy seznámeny, souhlasí s ní a prohlašují, že nebyla
uzavřena v tísni nebo za jinak jednostranně nepříznivých podmínek. To stvrzují svými podpisy.

6



5) Práva a povinnost smluvních stran se řídí touto smlouvou a dále Obchodními podmínkami
Siemens, s.r.o. ze dne 1.1.2023, které jsou součástí nabídky zhotovitele a Z.Č. 89/2012 Sb.,
občanským zákoníkem.

Příloha Č. l: Cenová nabídka zhotovitele 230010a ze dne 3.3.2023 - je pevně připojena

V Praze dne ... (datum v podpisu) V Praze dne ... (datum v podpisu)

Národní technické
muzeum Datum: 2023.05.30
30.05.2023 16:26 17:06:37 +02'00'

objednatel zhotovitel
Národní technické muzeum SiemenS &ř.o.
Ing. Marcela Znamenáčková David Růžička, Díš. - v plné moci

Vedoucí správce budov Vedoucí obchodního oddělení
(podepsáno elektronicky) (podepsáno elektronicky)

Datum: 2023.05. 31 09:24:55 r02'00'

zhotovitel
Siemens, šr.o.

Ing. Hedvika Nováčková - v plné moci
Komerční projektový manažer

(podepsáno elektronicky)
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Siemens, s.r.o., Siman Infrastructure - Regional SOlljtlOň Sem CC (RSS-REU} IČO: 00268577, dič: cz0026b577, Městský soud Praha, oddíl C, VI ožka 625

Nabídka SIEMENS
Název akce: NTM Čelákovice - migrace licence Desigo Insight = Desigo CC
Firma: Národní technické muzeum
K rukám: Číslo akce: 230010a
Adresa: Vyřizuje: David Růžička
DIČ: Datum: 03.Ů3.2Ů23
Telefon l Mail: Poznámka:
Telefax: Zpracoval:

Děkujeme Vám za Vaši poptá-ku a nabízíme Vám následqjící zboží :
Cena za kus Cena za

Typ a .p Popis (KČ) poloŽku (KČ)

l D-CC-Vizualizace 1300 Zpracováni vizualizacel naprogramováni datovéhobodu 180 234 (JOU U
2 Odečet DB -S Odečet datových bodů z původní CNN 9 551 -47 755
3
4
S
6

Mezisoučet: 186 245 KČ

SluŽby a ostatní zboží Celková cena (KČ)

l Zpracováni projektové dokumentace
2 Rozvaděče včetně příslušenství
3 Kabelové rozvody
4 Montáž paiferií a ukončení kabelu na straně perifáií
S Zpracování uživatelských programů
6 Oživení regulace a provedení zkoušek
7 Další zboží neuvedaié v položkové nabídce
8 Další služby

Mezisoučet: U KČ
Rekapitulace
Dodávky: 186 245 KČ

SluŽby a ostatní zboží: O KČ
Celková cena bez DPH: 186 245 KČ

Platební podmínky: platba dle dohody
Dodací podmínky: procleno, zabaleno, ze skladu Sianens, s.r.o.
Dodací lhůta zboží: 4 týdny po objednání
Záruka: 2 roky
Platnost nabídky: 6Ů dnů
Poznámka:
Cena uvedená v této nabídce po dobu její platnosti je pevná .
V obj ednávee vždy uvádějte číslo akce! Obecně platí ustanoveni občanského zákoníku, jakékoli obchodní podmínky jiné osoby než Siemens, s,r,0,, mohou vedle dodacích
obchodních podmínek Siemens, s.r,0,, platit pouzevpřipadě, že k takovému následku směřující projevviile je ze strmý Siemens, s,r,0,, proveden 'výslo'mě a vpisemné
formě,
Použiti § 1726, § 1728, §1729, § 1740 odst. 3, § 1751 odst. 2, §1757 odst. 2 a 3, §1765, § 1950 a § 2630 občanského zákoníku je výslovně vyloučeno. výše uvedené
podmínky lze měnit pouze písemným prohlášením podepsaným oprávněným zástupcem Siemens, s,r,0, Doufáme, že naše nabídka splňuje Vaše očekávání a těšíme se na
další spolupráci.
Naše dodávky obsahuji výrobky l služby ltechnologie, které do vybraných zemi podléhají kontrole exportu dle předpisů EU a USA
Siemens není poÝnen plnit tůro smlouvu, pokud takovémuto plnění bráni jakékoli překážky vyplývající z národních nebo mezinárodních předpisů z oblasti práva
mezinárodního obchodu, anebo na základě embarg či jiných sankcí.
Nedli nou součásti nabídky je ustanovení ohledně souladu s předpisy o kontrole vývozu, Právní vztahy mezi Siemens, s.r. o. a Kupujícím se řidl obecnými obchodními
podmínkami Si emens, s, r.o. (verze 01/01/2022) a zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění.

Jakékoliv opatřeni/rozhodmjti orgánů veřej né moci obecné povahy nebo individuální rozhodnuti orgánů veřejné moci vůči zaměstnanci společnosti Siemens určenému K
plněni povinnosti vj/plývajÍcich z tohoto smluvního vztahu, týkající se onemocnění COVID-19, nelze-h opařit zatakwého zaměstnance náhradu bez zvýšených nákladů, se
po'mžuje pro účely tohoto smluvního vztahu za vyšší moc

a um: . .

Dáktm: 2023.03.03 13:10:14 -r01'00' 12:23:35 +01'00'

Inz. Hedvika Nováčková David Růžička

Pemerwal6& Pardubice, 531 54, tel: 466 818 276, fax: 466 818 290 230010a.xlsx SKana l
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1. Obecná ustanoveni

1.1 Rozsah, množství, kvalita, funkce a technické speciňkace zbož í, zařízení, dokumentace, softwaru, d Íla
nebo služeb, které má společnost Siemens dodat (společně dále jen ,,dílo"), jsou vymezeny výhradně
bud' v potvrzení objednávky společnosti Siemens, nebo ve smlouvě podepsané zákazníkem a
společností šlemens.

1.2 Nabídkový dopis společnosti Siemens společně s těmito podmínkami a jinými dokumenty, které jsou
v nabídkovém dopisu výslovně označeny za součást smlouvy, společně tvoří úplnou dohodu smluvních
stran (,,smlouva"). Podm Inky zákazníka platí jen tehdy, pokud je společnost Siemens výslovně pÍsem ně
přijme.

1.3 Společnost Siemens je oprávněna poskytovat služby prostřednictvím zabezpečeného dálkového
přístupu (,,dálkové služby").

Zákazník je povinen ověřit si, zda bezpečnostní koncept dálkového přístupu navrhovaný společnosti
Siemens (viz společná platforma pro dálkové služby - CRSP - bezpečnosti koncept v aktuální verzi) je
kompatibilní s technickými m ožnostmi zákazníka a s požadavky zákazníka na bezpečnost,
kybernetickou bezpečnost a dalšími. Zákazník zůstává 'vždy odpovědný za bezpečnost osob, strojů a
semišovaných předmětů.

Zákazník umožni společnosti Siemens přístup k serjsovaným předmětům prostřednictvím dálkového
přístupu. Pokud se společnost Siemens se zákazníkem smluvně dohodne, zákazník aktivuje a přijme
každý dálkový přistup společnosti Siemens.

Zákazník zajistí internetové připojeni (např. širokopásmové kabelové připojeni, připojeni isdn), které
bude splňovat technické požadavky na dálkové připojení. Náklady na takovéto internetové připojení
ponese zákazník.

Společnost Siemens je oprávněna měnit či upravovat stávající bezpečnosti koncept v případě, že tím
nebude ohroženo poskytováni služeb prostřednictvím dálkového přístupu. Před zavedením jakéhokoliv
upraveného bezpečnostního konceptu bude společnost šlem ens o tomto upraveném bezpečnostním
konceptu zákazníka inform ovát. V případě, že jeho zavedeni bude v rozporu s oprávněnými zájmy
zákazníka, zákazník to pÍsemně oznámí společnosti Siemens do 4 týdnů od obdržení příslušného
oznámení o zamýšlené změně konceptu. V případě, že se společnost Siemens a zákazník nebudou
schopni na bezpečnostn Ím konceptu dohodnout, zákazn Ík je oprávněn smlouvu ukončit, co se týče díla,
které zahrnuje dálkové služby. Společnost Siemens však může v každém případě zavést upravený
bezpečnostní koncept 8 týdnů poté, co to zákazníkovi oznámila.

1.4 Zákazník výslovně potvrzuje, že si přečetl, porozuměl a souhlasil s články 8.4, 12.7 a 17.4 těchto
podmínek.

2. Práva na užívání

2.1 Není-li v této smlouvě výslovně sjednáno něco jiného, potom ve vztahu mezi smluvními stranami platí,
že veškerá práva duševního a průmyslového Mastnictví k dílu, k veškeré dokumentaci dodané
společnosti Siemens v sou'jslosti s touto smlouvou (,,dokumenty") a k veškerému soRwaru, hardwaru,
know-how (,,POY - práva duševního v/astnictvř') a ostatní věci dodané společně s dilem a s
dokumenty nebo jako součást díla a dokumentů jsou výlučným vlastnictvím společnosti Siemens, již
také patři. Zákazník není oprávněn dílo nebo jeho části podrobit reverznímu inženýrství, dekompilovat
nebo kopírovat a zajistí, že třetí osoby nepodrobí dílo nebo jeho části reverznímu inženýrství,
nedekompiluji ani nezkopírují v rozsahu, v jakém takový závazek nezakazuje kogentní právní

ustanoven í.
2.2 Zákazník je oprávněn dokumenty používat v nezměněné verzi a v rozsahu nezbytném pro provoz a

běžnou údržbu díla ze strany jeho vlastních zaměstnanců, ledaže společnost Siemens výslovně
p Išem ně schválí něco jiného.

1/14
Obecné obchodní podmínky pro obchody v oblasti projektů, Siemens, s.r.o.



SIEMENS
Obecné obchodní podmínky

Siemens, s.r.o.

- datum vydáni: 1. ledna 2023 -

2.3 Pokud dílo obsahuje soRware společnosti šlem ens, licence k tomuto sohwaru se uděluje dle licenčních
podmínek, které jsou obsaženy v dokumentaci k softwaru, v softwaru samotném nebo v připojených
licenčních podmínkách (v každém případě dále jen ,,platné licenční podmínky") a které mají před tímto
článkem 2 přednost. SoRware se vydává v objektovém kódu bez zdrojových kódů. Licencí se uděluje
pouze nevýhradní právo na užívání softwaru popsané v platných licenčních podmínkách, a pokud žádné
takové podmínky nejsou poskytnuty, jedná se o užíváni pro účely provozu a běžné údržby díla.

2.4 Dílo m úže obsahovat software a technologie poskytovatelů - třetích osob, včetně softwaru s otevřeným
zdrojovým kódem, k němuž licence udělují třetí osoby (,,technologie třetích osob") za zvláštních
podmínek (,,podmínky třetích osob"). Společnost Siemens uvede technologie třetích osob a podmínky
třetích osob v softwarové dokumentaci, v (případně) dodaném zdrojovém kódu, v dalších doplňujÍcÍch
podmínkách a/nebo v souborech ,,Readme_OSS" či podobných souborech, pokud je povinna tak učinit.
Jestliže podm Inky třetích osob vyžadují, aby společnost Siemens poskytla technologie třetích osob ve
formě zdrojového kódu, společnost Siemens tak učiní na požádáni a proti náhradě svých přiměřených
výdajů s tím spojených.

2.5 Technologie třetích osob m ohou obsahovat komponenty soRwaru s otevřeným zdrojovým kódem
(,,komponenty OSS") a/nebo komponenty, které nepředstavují software s otevřeným zdrojovým kódem
(,,komerční software"). Společnost Siemens v souborech ,,Readme_OSS" nebo v podobných
souborech popisuje, zda technologie třetích osob představuji komponenty OSS nebo komerční
soRware. Zákazník je oprávněn používat komponenty OSS v souladu s příslušnými platnými
podmínkami licence k softwaru s otevřeným zdrojovým kódem (,,podmínky OSS"), přičemž podmínky
OSS mají ve vztahu ke komponentám OSS přednost před smlouvou. Tyto podm Inky OSS mají přednost
také ve vztahu k softwaru obsaženému v díle nebo jeho částech, pokud zákazníkovi přiznávají určitá
užívací práva na základě spojeni komponent OSS se softwarem.

2.6 Pokud software obsahuje komerční software, na který se vztahuji podmínky třetích osob (,,komerční
podmínky"), uplatní se tyto komerční podmínky na odpovědnost dané třetí osoby vůči zákazníkovi
Těm Ito komerčními podmínkami se bude řídit celý licenční vztah mezi třetí osobou a zákazníkem
ve vztahu ke komerčním u softwaru, pokud jsou stanovené komerční podmínky ve smlouvě výslovně
uvedeny jako podm Inky s výlučnou platností. Jestliže jsou komerční podmínky pro komerční software
obsažený v softwaru uvedeny ve zvláštním licenčním listu pro software nebo v části ,,Přenesené
informace" souboru Readm e_OSS s dodatkem ,,Zvláštní podm Inky poskytovatele licence -třetí osoby",
budou komerční podm Inky navíc platit i ve vztahu mezi společnosti Siemens a zákazníkem. V případě
rozporů mají komerční podm Inky přednost před smlouvou. Pokud jde o odpovědnost společnosti
Siemens vůči zákazníkovi, uplatni se v každém případě smlouva.

2.7 Práva udělená tímto článkem 2 jsou převoditelná na třetí osobu pouze společně s převodem Hastnictví
celého díla na tuto třetí osobu.

2.8 Aniž by tím byla dotčena zákazníkova práva duševního dastnictvi, společnost Siemens a její přidružené
společnosti jsou oprávněny pod podmínkou dodržení platných zákonů shromažd'ovat, užívat, upravovat
a kopírovat pro vlastni obchodní účely jakékoli údaje zÍskané v souúslosti s dilem.

3. Ceny a platební podmínky

3.1 Není-li pÍsemně sjednáno něco jiného, ceny nezahrnuji balné, dopravné, pojištění a další dodatečné
poplatky (například za skladování, kontroly ze stranytřetích osob). Cena, kterou je zákazník poÝnen za
d Ílo dle této smlouvy zaplatit, se v této smlouvě dále označuje jako ,,smluvní cena".

3.2 Není-li výslovně uvedeno něco jiného, potom v případě, že společnost Siemens provede montáž,
kompletaci, instalaci, uvedeni do provozu nebo zkoušky díla či jeho části mimo své Mastní prostory
(,,dílo na místě"), zákazník kromě smluvní ceny uhradí také veškeré vedlejší náklady, např. cestovní
výdaje nebo denní diety.

3.3 Smluvní cena nezahrnuje žádné nepřímé daně (např. majetková daň, licenční daň, daň z prodeje, daň
z užívání, daň z přidané hodnoty nebo podobná daň) a/nebo poplatky, cla nebo veřejné poplatky
so1j\ÁsějÍcÍ se smlouvou. Zákazník se zavazuje zaplatit nebo nahradit společnosti šlem ens veškeré
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daně, cla, poplatky nebo jiné veřejné poplatky, které jí budou v souvislosti s dilem uloženy. Všechny
platby musí být bez srážek (např. na srážkovou daň) uhrazeny na bankovní účet společnosti Siemens
do 30 dnů od vystavení faktury. Pokud je zákazník ze zákona povinen provést srážku, splatná částka
bude navýšena tak, aby společnost šlem ens obdržela čistou částku rovnající se té, kterou by dostala
bez dané srážky. Zákazník společnosti Siemens v přiměřené lhůtě předloží potvrzení o zaplaceni daně.

3.4 Aniž bytím byla dotčena případná ostatní práva společnosti Siemens, společnost Siemens je oprávněna
u plateb po splatnosti účtovat úrok z prodlení ve výši 0,1 % z dlužné částky za každý den prodlení.

3.5 Každá smluvní strana m uší uhradit všechny částky, které na základě této smlouvy dluží druhé smluvní
straně, bez uplatněni zápočtů, protinároků, odpočtů nebo srážek jakéhokoli druhu, nebude-li pÍsem ně
sjednáno něco jiného nebo nepožaduje-li to právo.

4. Termíny dodání, prodlení a smluvní pokuta

4.1 Sjednané terminy provedeni díla nebo jeho části budou prodlouženy o přiměřenou dobu, pokud bude
plněni povinnosti společnosti Siemens zpožděno nebo ztíženo třetí osobou nebo nesplněním povinností
zákazníka. Patři sem mimo jiné předáni požadovaných dokumentů (např. nezbytných povoleni a
schválení), včasné provedení prací, které má provést zákazník nebo třetí osoba jmenovaná
zákazníkem, a dodržení platebních podmínek.

4.2 Siemens je oprávněn, pokud je to odůvodněné, dodat dílo po etapách nebo po částech a je oprávněn
fakturovat za dílo tomu odpovidajÍcÍm způsobem.

4.3 Pokud společnost Siemens nedodrží sjednaný termín provedení výhradně vlastní vinou, zákazník bude
m Ít nárok na smluvní pokutu ve výši 0,5 % z ceny části díla v prodlení, za každý úplný týden prodlení,
ve kterém zákaznikoú kvůli tomuto prodlení vznikla škoda. Smluvní pokuta splatná v případě prodlení
je omezena na 5 % z ceny části díla v prodlení, avšak v žádném případě nepřekročí 5 % smluvní ceny.

4.4 Jakákoli jiná odpovědnost společnosti Siemens a jakékoliv jiné požadavky, práva a nároky zákazníka,
než jsou ty výslovně uvedené v tomto článku 4 a v článku 16.2 pÍsm. a) níže jsou pro případ prodlení v
zákonem dovoleném rozsahu vyloučena.

4.5 Pokud zákazník, jeho dodavatelé nebo jiná třetí osoba jmenovaná zákazníkem způsobí prodlení s
provedením díla, zákazník společnosti Siemens nahradí veškeré přiměřené dodatečné náklady a
výdaje, které ji v souúslosti s prodlením vzniknou.

4.6 Pokud dílo nesplní jakékoliv hodnoty výkonnosti uvedené ve smlouvě výhradně z důvodů, za které
odpovídá společnost Siemens, společnosti Siemens bude udělena odpovídajÍcÍ náhradní lhůta pro
dosaženi těchto hodnot provedením jakýchkoliv prací, které bude společnost Siemens považovat za
nezbytné, a to na své Mastní náklady. Pokud ani po dokončeni prací a veškerých dalších výkonnostních
zkouškách nebudou hodnoty výkonnosti dosaženy, zákazník bude mít nárok na náhradu prokázaných
škod, a to v takové výši, která je případně uvedena ve smlouvě, ale která v žádném případě nepřekročí
5 % ceny té části díla, která nesplňuje sjednané hodnoty. Úhrada prokázaných škod bude jedinou
náhradou poskytnutou zákazníkovi za nesplnění hodnot výkonnosti požadovaných na základě smlouvy
a v souúslosti s jejich nesplněním.

5. Přechod nebezpečí a vlastnického práva

5.1 Nebezpečí škody na díle nebo ztráty díla přejde na zákazníka při dodání.

5.2 Pokud zákazník bezdůvodně odm Ítne dílo převzít, platí, že je dílo dodáno. V takovém případě může být
dílo uskladněno a pojištěno na nebezpečí a náklady zákazníka a všechny platební povinnosti zákazníka
se stávají splatnými. Tytéž důsledky dodání se budou vztahovat na plánované datum dodání, pokud z
důvodů, za které odpovídá zákazník, dojde k odloženÍ odesláni.

5.3 Vlastnické právo společnosti Siemens ke každé části díla přechází na zákazníka teprve okamžikem
úplného zaplacení ceny za tuto část díla.
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6. Vyšší moc

6.1 ,,Události vyšší moci" se rozumí každá událost, kterou smluvní strana nebo její poddodavatelé nemohli
rozumně předvídat, které nešlo zabránit uplatněním osvědčených odvětvových postupů a která vede k
tomu, že smluvní strana (,,dotčená smluvní strana") nejsou schopni úplně nebo částečně plnit své
povinnosti plynoucí z této smlouvy nebo tyto poÝnnosti plní úplně nebo částečně s prodlením. Mezi
události vyšší moci patři mimo jiné válka, veřejné nepokoje, občanské nepokoje, terorism us, přírodní
katastrofy, epidemie, stávky, výluky, útoky na IT systémy společnosti Siemens (např. 'Arové útoky, útoky
hackerů), nevydání licenci, povoleni či schváleni nebo jiné jednání či nečinnost orgánů veřejné moci,
embarga či jiné sankce.

6.2 Pokud nastane událost vyšší m oči, dotčená smluvní strana se nebude považovat za stranu porušující
povinnosti plynoucí ze smlouvy, dokud důsledky události vyšší moci nepřekoná, a to v rozsahu
nezbytném k jejich překonání.

6.3 Dotčená smluvní strana co možná nejdříve vyrozumí o události vyšší m oči a o svých dotčených
povinnostech druhou smluvní stranu.

6.4 Pokud nastane jedna či vÍce události vyšší moci a jejich dopad trvá celkem po dobu 180 dnů, kterákoli
smluvní strana m úže na základě pÍsemné výpovědi dané druhé smluvní straně smlouvu ukončit ohledně
té části díla, která dosud nebyla dodána. Pokud jde o dosud nedodanou část díla, bude m Ít společnost
Siemens nárok na to, aby ji zákazník nahradil nevyhnutelné náklady soU\ÁscjÍcÍ s ukončením.

7. Poví nnosti zákazníka

7.1 Zákazník musí zažádat o všechny nebytné licence, povolení a schváleni nutná ke zprovoznění, převzetí
a užíváni díla a musí je zÍskat.

7.2 Dodání díla je podm Íněno tím, že zákazník na Qastni náklady a včas poskytne vše, co bude rozumně
třeba, aby zaměstnanci společnosti Siemens mohli včas zahájit práce a dílo nerušeně zhotoút. U díla
na místě zákazník zajisti a poskytne bez omezeni:
a) neom cezený přistup na m Ísto a k související infrastruktuře,
b) pomoc s obstaráním potřebných víz, pracovních povoleni, povoleni k pobytu a proclení pro dílo,

pro zaměstnance či vybavení společnosti Siemens nebo jejích poddodavatelů,
C) veškeré zemní a stavební práce a jiné doplňkové služby v rozsahu, ve kterém nejsou výslovně

zahrnuty do rozsahu díla společnosti Siemens, včetně nezbytných prací, materiálů a nástrojů,
d) vybavení, nástroje a materiály nezbytné k provedení díla ze strany společnosti Siemens, např.

lešení, zdúhací zařízeni atd.,
C) energii, vodu, přistup k internetu, vytápění a osvětleni,
f) vhodné suché a uzamykatelné prostory pro skladováni materiálů, nástrojů atd. a vhodné pracovní a

odpočinkové místnosti pro zaměstnance společnosti šlem ens nebo jejich poddodavatelů, včetně
telefonních a komunikačních linek a příslušných hygienických zařízeni,

g) všechna nezbytná zdravotní a bezpečnosti opatření na ochranu zam ěstnanců a majetku společnosti
Siemens a jej leh poddodavatelů,

h) všechny nezbytné informace ohledně umístěni skrytých rozvodů elektřiny, plynu a vody nebo
podobných rozvodů a veškeré požadované údaje o statických a podpovrchových podmínkách

v místě, ai) všechny materiály a vybaveni nezbytné k zahájeni prací na díle na místě a zajistí, aby dílo na místě
bylo možné zahájit dle dohody a provádět bez přerušeni.

7.3 Zákazník nese výhradní odpovědnost za pojetí, zavedeni a udržováni holistického nejvyspělejšího
bezpečnostního konceptu pro ochranu svého podniku, závodů, systémů, strojů a sÍti (včetně díla) proti
kybernetickým hrozbám. ,,Kybernetická hrozba" znamená jakoukoliv okolnost nebo událost
s potenciálním nepříznivým dopadem na závody, systém y, stroje a sÍtě zákazníka (včetně díla) ve formě
neoprávněného přístupu, zničeni, prozrazení a l nebo úpravy informací, odepřeni služby (DOS útok)
nebo podobných scénářů. Tento koncept musí mimo jiné zahrnovat:
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a) instalaci aktualizaci, jakmile jsou dostupné v souladu s instalačními pokyny společnosti Siemens a
používání nejnovějších verzí díla (to může zahrnovat i zakoupeni aktualizaci hardwaru a softwaru
zákazníkem). ,,Aktualizace" znamená jakýkoliv soRware, který primárně obsahuje opravu
soRwarových chyb v díle, aktualizaci, která řeší zranitelnost (tzv. ,,pach") a l nebo drobná zlepšení
či vylepšeni díla, ale neobsahuje významné nové Qastnosti. Používáni verzi, které už nejsou
podporovány, a nenainstalováni nejnovějších aktualizaci může zvýšit vystaveni zákazníka
kybernetickým hrozbám,

b) splněni bezpečnostních doporučeni, instalaci paťchů a zavedeni dalších sou'jsejÍcÍch opatřeni,
která jsou zveřejněna m im o jiné na http://www.siemens.com/cert/en/cert-securitY-advisories.htm;

C) praúdelnou kontrolu zranitelnosti a testování, avšak za předpokladu, že (i) není prováděna
v okamžiku, kdy je dílo používáno, (ii) konfigurace systému a úroveň zabezpečení díla není
upravena a (lil) pokud je zjištěna zranitelnost zákazníkem, zákazník je poKnen přizpůsobit se
společnosti Siemens, není oprávněn odm Ítnout přijetí díla v případě, že společnost Siemens
klasifikuje příslušnou zranitelnost jako irelevantní, a není oprávněn prozradit zranitelnost bez
předchozího pÍsem něho souhlasu společnosti Siemens,

d) zavedení a udtžování nejvyspělejších hesel,
c) připojení systémů, strojů a součásti zákazníka a díla na podnikovou sÍť nebo internet pouze pokud

a v rozsahu v jakém je takovéto připojení nezbytné a pouze pokud budou zajištěna odpovidajÍcÍ
bezpečnosti opatřeni (např. ňrewally, ověření klienta sÍtě a l nebo segmentace SÍtě) a dodržovány
pokyny výrobců,

f) minimalizaci rizika proniknuti m alwaru (např. prostřednictvím obsahu USB paměťového m édia a
dalších externích paměťových zařízeni připojených na dílo) prostřednictvím scannerů malwaru nebo
jiných odpovidajÍcÍch prostředků.

7.4 Zákazník bere na vědomi, že při realizaci díla na m Ístě může vzniknout a/nebo být odhalen nebezpečný
odpad, na který se dle platných právních předpisů o ,,nebezpečných materiálech" nebo ,,nebezpečném
odpadu" vztahuji zvláštní právní nebo regulační požadavky.

Pokud společnost šlem ens odhalí nebezpečné materiály (včetně azbestu), látky nebezpečné pro životní
prostředí, geologické nebo geotermální podm Inky, archeologické nálezy nebo jiné místní podm Inky
prostředí, které mají na dílo negativní vliv, odpovídá zákazník za požadovanou nápravu a nahradí
společnosti Siemens veškeré přim ěřené dodatečné náklady a výdaje. Zákazník na vlastni náklady zajistí
kontejnery vyhovující všem právním a regulačním požadavkům a s nebezpečným odpadem bude
nakládat, uskladni jej a zlikviduje v souladu s platnými právními předpisy.

7.5 Zákazník je odpovědný za sběr a likúdaci odpadů pocházejících z elektrických a elektronických zařízení
a průmyslových baterii po skončení jejich životnosti, a to na své vlastni náklady a v souladu se zákony
platnými v místě použití.

7.6 Při provádění díla na místě musí společnost Siemens dodržovat místní pravidla a předpisy zákazníka
za předpokladu, že ji zákazník o všech příslušných místních pravidlech a předpisech, které v prostorách
platí, pÍsemně vyrozuměl s dostatečným předstihem před provedením díla na místě.

Společnost Siemens není po'Ánna provést dílo na místě v nezdravém nebo nebezpečném prostředí.
Všechna nezbytná bezpečnostní a preventivní opatřeni musí provést zákazník ještě před zahájením
díla na místě, aniž by tím společnosti Siemens vznikly jakékoli náklady, a zákazník tato opatření musí
udržovat po celou dobu, po kterou bude společnost Siemens dílo na místě provádět.

Před provedením jakéhokoliv díla na m Ístě je zákazník poKnen informovat společnost Siemens o
případných zdravotních nebo bezpečnostních rizicích, která mohou m Ít původ v závodu nebo zařízení
zákazníka nebo která se mohou vyskytovat v místě zákazníka, a to včetně, nikoliv však výlučně,
nebezpečných materiálů, které se mohou vyskytovat nad rámec těch, které jsou již výslovně uvedeny
ve smlouvě nebo které se mohou vytvářet nebo uvolňovat v průběhu díla na místě (,,zdravotní a
bezpečnostní rizika").

Pokud vznikne nějaké případné zdravotní nebo bezpečnostní riziko, společnost Siemens může, aniž by
tím došlo k omezení jejích dalších práv a nároků, přerušit práci, dokud nebude příslušné zdravotní nebo
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bezpečnostní riziko trvale vyloučeno nebo dokud zákazník neprovede ochranná a preventivní opatření
požadovaná společností šlem ens.

Zákazník nahradí společnosti Siemens veškeré dodatečné náklady, které vzniknou v důsledku zavedení
z'Aáštnich ochranných a preventivních opatření, která bude společnost Siemens považovat za nezbytné
pro vypořádáni se se stávajÍcÍmi zdravotními a bezpečnostními riziky, a náklady plynoucí z přerušeni.
Smluvní harmonogramy, dohodnuté termíny a jiné lhůty budou podle toho náležitě upraveny.

Zákazník je odpovědný za zdravotní a bezpečnostní podmínky v příslušném místě, je povinen dodržovat
jakékoliv platné zákony a zákony, nařízeni a požadavky Evropské unie a je poÝnen zavést a provádět
hodnoceni rizik potenciálního nebezpečí co se týče zdraví a bezpečnosti pracovníků na místě, opatření
ke kontrole takovýchto rizik (včetně vhodných bezpečnostních a pracovních nařízeni pro práci na místě,
nouzových a evakuačních postupů a účinných systémů a zdrojů zdravotní pomoci), a případná nezbytná
nápravná opatřeni. Před prováděním jakékoliv činnosti na místě je zákazník poQnen poskytnout
pracovníkům společnosti Siemens a jejich poddodavatelů požadovaná bezpečnostní a pracovní
nařízeni a související školení. Pokud společnost Siemens poskytne zákazníkovi bezpečnostní a
zdravotní dokumentaci pro příslušné místo, zákazník je povinen dodržovat nařízeni uvedená v takovéto
dokumentaci, a to včetně poskytnutých aktualizací.

Zákazník odpovídá za zajištěni toho, že příslušné místo, včetně okolního ovzduší a všech částí závodu,
s nimiž zaměstnanci nebo poddodavatelé společnosti Siemens mohou přijít do styku, nebude obsahovat
azbest U okolního ovzduší se bude mít za to, že neobsahuje azbest, pokud koncentrace polétavých
azbestových vláken nepřekročí hodnotu 1.000 Qáken l m' měřeno technikou SEM nebo 10,000 vláken
l m3 měřeno technikou PCM. Na žádost společnosti Siemens je zákazník povinen nechat si tyto
podmínky potvrdit oprávněnou a nezávislou institucí. Společnost šlem ens je oprávněna provést
příslušná měřeni.

V případě, že výše uvedené části nebo okolní ovzduší budou obsahovat azbest nebo pokud nebude
zajištěna trvalá absence azbestu, společnost Siemens může, aniž by tím došlo k omezeni jejích dalších
práv a nároků, pozastavit jakékoliv práce v postižených oblastech a odmítnout jakoukoliv dodávku části
obsahujících azbest do svého závodu nebo dílny, dokud nebude oprávněnou a nezáúslou instituci
potvrzeno, že příslušné místo a části neobsahuji azbest. Náklady na takovéto potvrzeni a l nebo další
výdaje souvisejÍcÍ s azbestem v příslušném místě ponese zákazník. Společnost Siemens nicméně
může souhlasit s tím, že provede určitý omezený rozsah prací za určených ochranných opatřeni, a to
v rozsahu určeném společností Siemens. Společnost Siemens bude mít nárok na náhradu jakýchkoliv
vzniklých dodatečných nákladů a na odpovidajÍcÍ prodloužení lhůty na poskytnuti díla.

7.7 U každé části díla, kterou společnost Siemens a/nebo její poddodavatelé provádí za hodinovou odměnu,
si zákazník se společnosti Siemens každý týden potvrdí počet hodin odpracovaných zaměstnanci
společnosti Siemens a/nebo poddodavatelů.

8. Úpravy díla, změny

8.1 Kterákoli smluvní strana může kdykoli pÍsemně požádat o úpravu, pozměnění nebo doplněni rozsahu
díla (dále jen ,,změna"). Po obdrženi žádosti o změnu společnost Siemens předloží zákazniko'j
pÍsemnou cenovou nabídku na požadovanou změnu, v niž budou přesně vymezeny dopady
požadované změny na smlouvu, včetně nezbytné úpravy smluvní ceny, časových harmonogramů a
sjednaných term lnů, rozsahu díla a ostatních dotčených ustanoveni smlouvy.

Pokud bude zákazník na základě cenové nabídky společnosti Siemens chtít požadovanou změnu
uskutečnit, pÍsemně o tom společnost Siemens vyrozumí do 14 dnů od obdrženi cenové nabídky.
Společnost Siemens není povinna změnu provést, dokud ji smluvní strany nesjednají pÍsemně.

8.2 Pokud po datu podepsání smlouvy dojde ke změně nebo doplnění platných právních předpisů, pravidel
a regulaci, technických standardů a kodexů správné praxe nebo rozhodnutí či pokynů vydaných soudy
či orgány veřejné moci, společnost Siemens bude oprávněna smlouvu upravit tak, jak bude třeba, aby
byly kompenzovány negativní dopady těchto změn nebo dodatečné požadavky plynoucí z těchto změn,
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mimo jiné včetně úpravy smluvní ceny tak, aby zohledňovala dodatečné náklady, které společnosti
Siemens mají vzniknout, úpravy časových harm onogramů a rozsahu díla.

8.3 Aniž by tím bylo dotčeno právo smluvních stran požadovat změny, společnost Siemens je oprávněna
kdykoli a bez předchozího souhlasu zákazníka provést úpravy díla, pokud tyto úpravy nemají negativní
vliv na sjednanou provozuschopnost, funkčnost nebo technické Mastnosti díla. V souvislosti s těmito
úpravami nemá společnost Siemens nárok na žádnou dodatečnou platbu, prodloužení lhůt ani jinou
změnu smlouvy.

8.4 Zákazník přebírá riziko změny okolností ve smyslu §§ 1764 až 1766 občanského zákoníku.

9. Převzetí

9.1 Pokud má být dílo převzato, zákazník jej převezme po dokončeni, včetně úspěšného provedeni zkoušek
při převzetí, jestliže byly sjednány. V případě dilčÍho dodání zákazník převezme funkční části díla zMáSt
po jejich dokončeni.

9.2 Pokud společnost Siemens zákazníkovi sdělí, že dílo nebo jeho část je připravena k převzetí, zákazník
vydá pÍsemné prohlášení o převzetí díla nebo jeho příslušné části do dvou týdnů od ohlášeného data.
Po uplynuti této dvoutýdenní lhůty se dílo nebo jeho příslušná část budou považovat za převzaté, ledaže
zákazník prohlásí a pÍsemně doloží legitimní důvody, pro které převzetí odm Ítá. Převzetí bude účinné k
datu oznámení podaného společnosti Siemens.

9.3 Dílo nebo jeho části se v každém případě budou považovat za převzaté, jakmile budou uvedeny
do komerčního provozu, nebo pokud zkoušky při převzetí nebyly provedeny do 1 týdne od jejich
plánovaného data z důvodů, za něž společnost Siemens nenese odpovědnost.

9.4 Zákazník je oprávněn odmítnout převzetí pouze v případě vad díla (vymezených v článku 10.1 níže),
které mají významný vkv na jeho užíváni. Tyto položky budou uvedeny v protokolu o převzetí a
společnost Siemens je odstraní v přiměřené lhůtě nebo tak, jak se smluvní strany dohodnou.

9.5 V případě, že má společnost Siemens po převzetí díla dle předchozích odstavců provést výkonnostní
zkoušky, funkční zkoušky a/nebo zkušební provoz, neúspěšnost při těchto zkouškách nebude m Ít na
převzetí žádný div.

9.6 Veškeré náklady a výdaje zákazníka a třetích osob (kromě vlastních zaměstnanců nebo dodavatelů
společnosti šlem ens) vzniklé v souvislosti s prohlidkam i, zkouškam i, schválen Ím i, postupy při převzetí
atd. uhradí zákazník.

10. Práva z vadného plněni

10.1 Vadou se v této smlouvě, s výhradou článku 10.2, rozumí jakákoli neshoda díla s výslovnými
podmínkami této smlouvy, která vznikne v důsledku stavu díla v okamžiku přechodu nebezpečí škody
na zákazníka (,,vady").

10.2 Za vady se nepovážuje následujÍcÍ:
a) běžné opotřebeni, neshoda způsobená nadměrným namáháním,
b) neshoda způsobená špatným nebo nedbalým zacházením; nedodržení pokynů nebo doporučení

uvedených v návodu k obsluze nebo údržbě a jiných dokumentech,
c) instalace, montáž, úprava, uvedeni do provozu nebo činnosti před uvedením do provozu, které

neprovedla společnost Siemens,
d) nereprodukovatelné chyby softwaru,
C) vady, které významně nenarušuji už Íváni příslušného d Íla,
f) vady způsobené nevhodným vybavením a/nebo nevhodným provozním prostředím, kdy vybaveni

ani prostředí nezajišťovala společnost Siemens na základě této smlouvy, nebo vady způsobené
vnějšími riziky, která společnost Siemens na základě smlouvy výslovně nepřevzala. Tím nejsou
dotčeny případné nároky zákazníka v souvislosti s jinými dohodami se společností Siemens.
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10.3 Jakékoli vady zákazník společnosti Siemens pÍsemně oznámí bez zbytečného prodlení. Po tomto
p Išem něm vyrozumění společnost šlem ens vadu dle svého uváženi odstraní opravou, výměnou nebo
opětovným provedením díla. Společnost Siemens bude mít přiměřenou lhůtu a příležitost k odstraněni
vady. Za tímto účelem ji zákazník poskytne přistup k vadnému dílu během provozu, provede nezbytnou
demontáž a opětovnou montáž a poskytne společnosti Siemens přistup k údajům o provozu a údržbě,
to vše bezplatně. Za tímto účelem zákazník bezplatně:
a) poskytne společnosti Siemens dokumentaci a inform ace potřebné k odstraněni vady,
b) umožni společnosti Siemens přistup k vadným dodávkám,
C) provede veškerou potřebnou demontáž a opětovnou m ontáž,
d) u vad soRwaru: zajistí, aby společnost Siemens měla k dispozici potřebný hardware a software a

také potřebné provozní podm Inky, včetně vhodných pracovníků.

Na základě žádosti Siemens zákazník zabezpečí, že vlastnické právo k vyměněným dilům/pobžkám
bude převedeno na šlem ens.

Pokud má být dodán pouze díl, zákazník jej ihned zkontroluje a společnosti Siemens pÍsemně
bez zbytečného prodlení nahlásí jakékoli vady. Pokud tak zákazník neučiní, budou jeho nároky
ze zjevných vad vyloučeny.

10.4 Není-li sjednáno něco jiného, lhůta pro uplatnění práv z vadného plněni čini12 měsíců. Začíná běžet v
den přechodu nebezpečí škody.

U vyměněných nebo opravených části díla trvá lhůta pro uplatněni práv z vadného plněni činí 6 měsíců
od data výměny nebo opravy, pokud původní lhůta pro uplatněni práv z vadného plněni díla již uplynula
dříve. Lhůta pro uplatnění práv z vadného plněni v každém případě skonči nejpozději 24 měsíců od
začátku původní lhůty pro uplatněni práv z vadného plněni.

Společnost Siemens za žádné vady neodpovídá, pokud ji zákazník písemně nevyrozumí
před skončením lhůty pro uplatnění práv z vadného plnění.

10.5 Společnost Siemens nezaručuje, že dílo bude bezpečné z hlediska kybernetických hrozeb a že nebude
obsahovat slabá místa. Pokud je vadný software, společnost Siemens je povhna poskytnout
zákaznikoú pouze aktualizovanou verzi soRwaru, v níž byla vada odstraněna, jakmile bude tato
aktualizovaná verze od společnosti Siemens nebo od jejího poskytovatele licence, je-li společnost
Siemens pouze držitelem licence, přim ěřeně k dispozici. Pokud společnost Siemens soRware sama
upraúla nebo samostatně vyúnula, poskytne zákaznikoú až do zajištěni aktualizované verze softwaru
také dočasné řešení pro obejiti chyby nebo jiné provizorní nápravné řešeni, pokud je toto řešeni pro
obejití chyby nebo provizorní řešení proveditelné s přiměřenými náklady a pokud by jinak byla obchodní
činnost zákazníka významně ztížena. Vady budou odstraněny pouze v poslední verzi soRwaru
poskytnuté na základě této smlouvy. Tím nejsou dotčeny případné nároky zákazníka v souúslosti
s jakoukoli dřívější verzi softwaru, pokud zákazník oprávněně využívá licenci vztahující se na dřívější
verzi soRwaru (protože zákazník dostal možnost vykonávat užívací právo ve vztahu k dřívější verzi).
Společnost Siemens neodpovídá za vady soRwaru, pokud je software poskytnut bezplatně a/nebo
pro účely validace, jako například v případě zkušebních licencí nebo demo licencí či doplňkových
programů s příklady aplikace připojených k dílu.

10.6 Pokud si zákazník zřídil předplatné, společnost Siemens bude po sjednanou dobu poskytovat dílo a
udržovat je ve stavu vhodném k použiti tak, jak bylo smluvně dohodnuto, a odstraní nahlášené vady
dodávek v souladu s článkem 10.3. Tato povinnost údržby nezahrnuje přizpůsobeni díla změněným
podmínkám použiti nebo technickému a funkčnímu vývoji, např. změnám v IT prostředí zákazníka,
výslovně včetně změn hardwaru či operačního systému nebo zajištěni kompatibility s novými datovými
form áty. ,,Předplatným" se rozumí časově omezený přistup k užíváni určitého soRwaru jako součásti
díla prostřednictvím platby předem nebo následné platby (např. nájemní licence, předplatné softwaru).
Ustanovení článku 10.4 se nepoužiji.

10.7 Jestliže společnost Siemens provede opravné práce a existence vady nakonec není prokázána,
zákazník se zavazuje za tyto opravné práce, včetně diagnostiky chyb, zaplatit.
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10.8 Jakákoli jiná odpovědnost společnosti Siemens a jakékoliv požadavky, práva a nároky zákazníka v
případě vad na díle jsou vyloučeny, avšak s výjimkou těch, které jsou výslovně uvedeny v tomto článku
10, a - pokud společnost Siemens nejméně třikrát neodstraní vadu - v článku 16.2 pÍsm. b). Všechny
záruky, prohlášení, podmínky a všechny ostatní požadavky jakéhokoli druhu, které plynou z platného
práva, jsou z této smlouvy vyloučeny v rozsahu povoleném platnými právními předpisy. Pokud však
společnost Siemens poskytla záruku za jakost, nahrazuje taková záruka za jakost práva z vadného
plněni.

11. Práva duševního vlastnictví

11.1 Pokud třetí osoba uplatní vůči zákazníkovi legitimní nároky s tím, že dílo porušuje POY této třetí osoby,
společnost Siemens, s výhradou následujÍcÍch ustanoveni tohoto článku 11, podle Hastniho uvážení a
na Mastní náklady bud':
a) zÍská právo na užíváni příslušných POY v sou'Áslosti s dílem, nebo
b) upraví dílo tak, aby příslušná POY nebyla porušována, nebo
C) vyměnítu část díla, která POY porušuje.

Pokud podle názoru společnosti Siemens není ani jedna z výše uvedených možností reálně možná,
může příslušnou část díla vzÍt zpět a vrátit cenu zaplacenou za tuto část.

1 1.2 PoKnnost společnosti šlem ens uvedená v článku 11 .1 je podmíněna následujÍcÍmi požadavky:
a) zákazník společnost Siemens o nároku třetí osoby okamžitě pÍsem ně vyrozuměl a poskytl ji kopii

každého sděleni, oznámeni nebo jiného úkonu souvisej Íciho s údajným porušen Ím,
b) zákazník porušeni neuzná a poskytne společnosti Siemens takové zmocněni, informace a pomoc,

jaké bude společnost Siemens požadovat pro účely obrany proti danému nároku nebo jeho
vypořádáni, a

C) společnosti Siemens je přiznáno právo výlučného řízeni obrany (včetně práva na výběr právního
zástupce) a výhradní právo daný nárok vypořádat.

Pokud zákazník přestane dílo nebo jakoukoli jeho příslušnou část užívat, pÍsemně třetí osobě sdělí, že
toto ukončení užívání není přiznáním porušeni POY.

11.3 Jakékoli nároky zákazníka jsou vyloučeny, pokud zákazník (včetně jeho zástupců, zaměstnanců nebo
dodavatelů) nese odpovědnost za porušeni POY. Zákazník je odpovědný za případy porušeni POY,
pokud bylo porušeni způsobeno, mimo jiné, (i) zvláštními požadavky zákazníka, (ii) užíváním díla k
účelu nebo způsobem, který společnost Siemens nemohla předvídat, (lil) zákazníkem provedenou
úpravou díla nebo (iv) užíváním díla ve spojení s jiným zařízením.

11.4 Tento článek 11. upravuje veškerou odpovědnost společnosti Siemens za porušení POY třetích osob.
Jakákoli jiná práva a nároky zákazníka jsou vyloučeny.

12. Odpovědnost

12.1 Není-li v této smlouvě výslovně stanoveno něco jiného, povinnost společnosti Siemens nahradit
způsobenou újmu, náklady a výdaje se bude řídit výlučně tímto článkem 12 bez ohledu na právní teorii,
o kterou se povinnost opírá, mimo jiné včetně odpovědnosti smluvní, deliktní (včetně nedbalosti),
odpovědnosti za zkreslení údajů, za odškodnění, odpovědnosti záruční nebo jiné.

12.2 Společnost Siemens je poQnna nahradit újmu na zdraví a újmu plynoucí z úmyslného jednání či
nedbalosti dle platných právních předpisů.

12.3 Bez ohledu na to, zda se jedná o odpovědnost smluvní, deliktní (včetně nedbalosti a porušeni zákonné
povinnosti) či jinou, společnost šlem ens v žádném případě nemá po'iÁnnost nahrazovat ušlý zisk nebo
příjmy, ztrátu produkce, přerušeni provozu nebo ztrátu užívání, kapitálové náklady, ztrátu zájmu, ztrátu
informací a/nebo údajů, nároky vyplývajÍcÍ ze smluv zákazníka s třetími osobami, ani žádnou nepřímou
nebo následnou škodu.
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12.4 Bez ohledu na to, zda se jedná o odpovědnost smluvní, deliktní (včetně nedbalosti a porušeni zákonné
povinnosti) nebo o jinou odpovědnost vzniklou na základě smlouvy či v souYslosti se smlouvou,
nepřesáhne celková povinnost společnosti Siemens 20 % smluvní ceny na jednu událost a v každém
případě bude úhrnně omezena na 100 % smluvní ceny.

12.5 Omezeni po'Ánnosti nahradit újmu uvedená v této smlouvě působí i ve prospěch přidružených
společností a poddodavatelů společnosti Siemens, jejích zaměstnanců, zástupců nebo jiných osob,
které za ni jednají.

12.6 Omezení odpovědnosti uvedená v tomto článku 12 nebo v jakémkoliv jiném článku smlouvy se
nevztahuji na odpovědnost stanovenou zákonem.

12.7 Pokud zákazník není nebo nebude výhradním koncovým uživatelem a ňnálnim vlastníkem díla nebo jej
zprostředkovává ve prospěch společného podniku jakékoliv formy, zákazník je povinen do svých smluv
s koncovým uživatelem, finálním vlastníkem nebo účastníky společného podniku začlenit ustanovení
zajišťující, že u všech takovýchto uživatelů, Hastniků a účastníků budou odškodněni, výjimky a omezeni
odpovědnosti ve smlouvě ve prospěch společnosti Siemens (tedy jako kdyby byl uživatel, Mastník nebo
účastník přímo zákazníkem) a ochrání společnost šlem ens před jakýmikoliv jejich nároky v takovém
rozsahu, v jakém by společnost Siemens v tomto ohledu nenesla odpovědnost vůči zákazníkovi dle
smlouvy, pokud by zákazník uplatňoval nějaký nárok.

12.8 Veškerá po'Ánnost společnosti Siemens nahradit újmu podle této smlouvy zanikne uplynutím lhůty pro
uplatněni práv z vadného plněni díla, ledaže je to v rozporu s kogentními ustanoveními právních
předpisů.

12.9 Jakákoli práva a nároky zákazníka vůči společnosti Siemens, které nejsou ve smlouvě výslovně
uvedeny, jsou vyloučeny.

12.10 V rozsahu, v jakém dílo zahrnuje dozor, je společnost Siemens povinna poskytnout pouze správné a
jasné pokyny a neponese odpovědnost za následky případného nedodržení těchto pokynů.

13. Postoupeni a poddodavatelé

13.1 Zákazník není oprávněn tuto smlouvu ani částečně postoupit bez předchozího pÍsemného souhlasu
společnosti Siemens.

13.2 Společnost Siemens je oprávněna tuto smlouvu nebo její část převést, postoupit nebo novovat
přidružené společnosti (,,přidružená společnost"), která je právnickou osobou (,,společnost") a která
je přímo či nepřímo ovládána společností Siemens, oHádá společnost Siemens nebo je ovládána
společností, jež přímo či nepřímo oQádá společnost Siemens.

13.3 Společnost Siemens je dále oprávněna tuto smlouvu úplně nebo částečně postoupit třetí osobě
v případě prodeje nebo jiného převodu podniku (obchodního závodu) společnosti Siemens či jeho části
(části obchodního závodu) na třetí osobu.

13.4 Společnost Siemens je oprávněna části díla (avšak nikoli celé dílo) zadat poddodavatelům.

14. Důvěrnost, ochrana údqjů

14.1 Smluvní strany budou jakékoli dokumenty, know-how, údaje nebo jiné informace poskytnuté druhou
smluvní stranou (,,informace") používat výhradně pro účely této smlouvy a s následujÍcÍmi výhradami
budou zachovávat jejich důvěrnost. Smluvní strany jsou oprávněny inform ace sdělit zaměstnancům
pňjimajÍcÍ smluvní strany a třetím osobám, které tyto informace přim ěřeně potřebuji znát pro účely této
smlouvy, a to za předpokladu, že tito zaměstnanci a třetí osoby budou vázáni stejnými poÝnnostmi
k zachování důvěrnosti. Smluvní strana, která inform ace takto sdělí, ponese odpovědnost za porušení
těchto povinnosti ze strany svých zaměstnanců nebo třetí osoby.

14.2 Tato poÝnnost k zachováni důvěrnosti se nevztahuje na informace, které:
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a) jsou veřejně znám é nebo se veřejně znám ými stanou, a to nikoli vinou přijím ajÍcÍ smluvní strany,
b) přijimajÍcÍ smluvní straně v dobré vÍře sdělí třetí osoba, která je k jejich sděleni oprávněna,
c) přijimajÍcÍ smluvní strana nezá'jsle vytvoří, aniž by se opÍrala o informace vym cezené v předchozím

odstavci,
d) přijímajÍcÍ smluvní strana znala ještě předtím, než ji je druhá smluvní strana sdělila, nebo
C) ze zákona musí být poskytnuty (s výhradou, že přijimajÍcÍ smluvní strana je po'Ánna o tomto

požadavku poskytující smluvní stranu včas vyrozumět).

14.3 Tato povinnost k zachováni důvěrnosti zůstane v platnosti i po splnění nebo ukončeni této smlouvy po
dobu S-ti let.

14.4 Společnost Siemens a zákazník budou dodržovat zákonná ustanoveni týkající se ochrany osobních
údajů. Zákazník je po'Ánen vytvořit zákonem požadované předpoklady (např. obstarat prohlášeni nebo
souhlasy), aby společnosti Siemens umožnil provést dílo tak, aniž by porušila zákon. Zákazníkovi se
doporučuje přijmout vhodná opatřeni - je-li to m ožné, aby zabránil přístupu společnosti Siemens k jeho
osobním údajům nebo obchodním tajemstvím během poskytováni díla. V případě, že nelze zabránit
tomu, aby společnost Siemens zÍskala přístup k osobním údajům zákazníka, je zákazník povinen
společnost Siemens inform ovat s dostatečným předstihem před provedením díla. Poté se zákazník a
společnost šlem ens dohodnou na opatřeních, která je třeba přijm out.

15. Pozastavení

15.1 Společnost Siemens je oprávněna pozastaút plnění svých povinnosti plynoucích ze smlouvy, pokud (i)
je zákazník v prodlení s jakoukoli platbou nebo s poskytnutím záruky za platbu požadovanou dle této
smlouvy po dobu delší než 30 dnů, (ii) zákazník nesplní ty ze svých povinností, které jsou nezbytné,
aby společnost Siemens mohla dílo provést, nebo (lil) zákazník se dopustí jiného porušeni smlouvy
podstatným způsobem

15.2 Jestliže společnost Siemens pozastaví plněni smlouvy dle článku 15.1 nebo v případě, že zákazník
pozastaví plněni smlouvy bez výslovné pÍsemné dohody se společností Siemens, zákazník bude
povinen okamžitě společnosti Siemens zaplatit za všechny již dodané části díla. Dále zákazník
společnosti Siemens nahradí všechny přiměřené dodatečné náklady a výdaje vzniklé v důsledku tohoto
pozastavení (např. platby poddodavatelům, náklady doby pozastaveni, uvolněni a opětovné povolání
pracovníků atd.). Smluvní termíny plněni budou posunuty o přiměřenou dobu potřebnou k překonáni
důsledků pozastaveni.

16. Ukončeni

16.1 Kterákoli smluvní strana může tuto smlouvu s okamžitou účinnosti ukončit na základě pÍsemného
oznámeni, pokud druhá smluvní strana vyhlásí úpadek nebo insolvenci, je vůči ni vydáno rozhodnutí
o jmenováni insolvenčniho správce, uzavře dohodu se svými věřiteli, vykonává svou obchodní činnost
pod dohledem insolvenčniho správce, svěřenského správce nebo správce ve prospěch věřitelů nebo
vstoupí do likvidace.

16.2 s výjimkami upravenými v článku 6.4 a v článku 16.1 je zákazník oprávněn smlouvu ukončit jen v níže
uvedených případech, a to vždy na základě pÍsemného oznámeni doručeného společnosti Siemens 14
dnů předem:
a) v případě prodlení, pokud je splatná maximální smluvní pokuta dle článku 4.3, společnosti Siemens

byla poskytnuta přiměřená dodatečná lhůta na dodání díla, tato lhůta uplynula a společnost Siemens
se během ni v souúslosti s pokračujícím prodlením nezavázala k zaplaceni další smluvní pokuty nad
rám cc výše uvedené maximální smluvní pokuty, nebo

b) v případě, že se společnost Siemens dopustila porušeni smlouvy podstatným způsobem a toto
porušeni nenapravila v přiměřené lhůtě od obdržení pÍsemného upozornění zákazníka na toto
porušení.

16.3 Ukončení smlouvy ze strany zákazníka nebude m Ít vliv na ty části díla, které již byly před ukončením
dodány nebo provedeny v souladu se smlouvou. V případě ukončení smlouvy v souladu s článkem 16.2
je zákazník i nadále povinen zaplatit společnosti Siemens za všechny části díla, které byly dodány
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před ukončením. V případě ukončení smlouvy dle článku 16.1nebo 16.2 má zákazník právo na náhradu
přiměřených nákladů, které mu vznikly nad rámec smluvní ceny, pokud si nechal dílo dokončit třetí
osobou. Aby se předešlo pochybnostem, článek 12. se v případě ukončení uplatni. Právo na odstoupeni
od smlouvy s účinky od samého počátku je vyloučeno.

16.4 Bez ohledu na svá ostatní případná práva plynoucí z této smlouvy je společnost Siemens oprávněna
smlouvu ukončit:
a) pokud zákazníka začne přímo nebo nepřímo o'iAádat jakýkoli konkurent společnosti Siemens, nebo
b) pokud se zákazník dopustil porušeni smlouvy podstatným způsobem a toto porušeni nenapravil v

přiměřené lhůtě po vyrozuměni ze strany společnosti Siemens, nebo je v prodlení s jakoukoli platbou
nebo s poskytnutím záruky za platbu požadované dle této smlouvy po dobu delší než 60 dnů, nebo

C) pokud pozastaveni plněni smlouvy trvá déle než 60 dnů.

16.5 V případě ukončení ze strany společnosti Siemens má společnost Siemens právo na to, aby ji zákazník
zaplatil (i) smluvní cenu po odečtení nákladů, které byly ušetřeny nebo které nevznikly, a (ii) jakékoli
dodatečné náklady a výdaje, které společnosti Siemens kvůli ukončení vzniknou.

17 Řešení sporů, rozhodné právo

17.1 Smlouva a jakékoli spory nebo nároky, které vzniknou na základě této smlouvy, jejího předmětu či
vzniku nebo v souvislosti s právě uvedeným (včetně mimosmluvních sporů nebo nároků), se budou řídit
a vykládat podle hmotného práva České republiky, s vyloučením ustanoveni umožňujících volbu práva.
Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží se nepoužije.

17.2 Pokud z této smlouvy nebo v souÝslostí s ní vznikne spor, odpovědní zástupci smluvních stran se
poctivým jednáním a v dobré vÍře pokusi tento spor vyřešit. Na žádost smluvní strany se jednání
zúčastni zástupci vyššího vedeni každé smluvní strany. Každá smluvní strana je oprávněna tyto snahy
kdykoli ukončit pÍsemným vyrozuměním druhé smluvní strany (ostatních smluvních stran).

W

žádné ustanovení tohoto článku neomezuje právo smluvních stran obrátit se na příslušný soud a žádat
zachováni status quo nebo vydáni předběžných opatřeni.

17.3 Všechny spory vzniklé z této smlouvy nebo v souúslosti s ni, které se nepodaří vyřešit dle článku 17.2,
včetně jakýchkoli otázek ohledně ukončení nebo následné změny smlouvy, budou s konečnou platností
rozhodnuty věcně a m lstně příslušným soudem dle sÍdla společnosti Siemens.

17.4 Vylučuje se použiti § 558 odst. 2, §1726, § 1728, § 1729, § 1740 odst. 3, § 1744, § 1757 odst. 2 a 3, §
1765, §§ 1798 až 1800, § 1950, § 1995 odst. 2 a § 2630 občanského zákoníku. Smluvní strany výslovně
potvrzuji, že tuto smlouvu uzavírají jako podnikatelé při svém podnikáni. Ani jedna smluvní strana vůči
druhé nemá postaveni slabší strany.

18. vývozní předpisy

18.1 Zákazník musí dodržovat všechny platné sankce, embarga a právní a správní předpisy upravující
kontrolu (zpětného) vývozu, v každém případě pak sankce, embarga a právní a správní předpisy
upravujÍcÍ kontrolu (zpětného) vývozu Evropské unie, spojených států amerických a místně příslušných
jurisdikci (společně dále jen ,,vývozní předpis").

18.2 Před každou svou transakcí, která se týká díla (včetně údržby, technické podpory a/nebo technologie)
na třetí osobu, zákazník pomocí vhodných opatření prověří a potvrdí, že:
a) použitím, převodem nebo distribuci díla ze strany zákazníka, zprostředkováním smluv nebo

poskytnutím jiných hospodářských zdrojů v souvislosti s dilem nedojde k porušeni žádných
vývozních předpisů, a to i s přihlédnutím k zákazu obcházeni vývozních předpisů (např.
prostřednictvím neoprávněného odklonu),

b) dílo není určeno nebo poskytnuto pro zakázané či nedovolené necivilní účely (např. vyzbrojováni,
jaderná technologie, zbraně či jiné použiti v oblasti obrany a ozbrojených sil),

C) všechny přímé a nepřímé partnery zapojené do převzetí, užívání, převodu nebo distribuce díla
prověřil ve všech příslušných seznamech omezených osob dle vývozních předpisů týkajících se
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obchodováni s právnickými osobami, fyzickými osobami a organizacemi, které jsou v seznam ech
uvedeny, a

d) v rozsahu omezení sou'jsejÍcÍch s jednotlivými položkami, která jsou uvedena v příslušných
přílohách vývozních předpisů, nebude dílo (i) vyvezeno, přímo ani nepřim o (např. přes státy Eurasian
Economic Union (EAEU)), do Ruska či Běloruska, ani (ii) přeprodáno jakékoliv třetí osobě, která by
dopředu nepřevzala závazek nevyvézt dílo do Ruska či Běloruska, ledaže by to dovolovaly vývozní
předpisy.

18.3 Pokud to nedovolují vývozní předpisy nebo příslušná státní povolení či schválení, zákazník (i) software,
cloudové služby a/nebo dokumentaci nestáhne, nenainstaluje je, nebude je používat ani k nim nebude
přistupovat z m Ísta či v m Ístě, které je zakázáno komplexními sankcemi nebo které podléhá komplexním
sankcím či požadavkům na získání povolení dle vývozních předpisů, (ii) neposkytne k softwaru,
cloudovým službám a/nebo dokům entaci přistup, nepřevede je, neprovede jejich (zpětný) vývoz (včetně
případného ,,dóm nělého (zpětného) vývozu") ani je jinak nezpřístupni žádné fyzické osobě, právnické
osobě či organizaci, která je uvedena v seznamu omezených osob dle vývozn leh předpisů nebo kterou
vlastní či ovládá osoba uvedená v tomto seznamu, (lil) software, cloudové služby a/nebo dokumentaci
nepoužije pro žádný účel, který vývozní předpisy zakazují (např. použiti v sou'Áslosti s vyzbrojováním,
jadernou technologií nebo zbraněmi), (iv) nenahraje na platform u cloudových služeb žádný obsah,
ledaže se jedná o obsah nepodléhajÍcÍ kontrole (např. v EU: AL = N; v USA: ECCN = N nebo EAR99),
(V) nebude s výše uvedenými činnostmi napomáhat žádné právnické osobě, fyzické osobě nebo
organizaci, jíž poskytne přistup, převede nebo jinak zpřístupni software či cloudové služby a/nebo
dokumentaci (společně dále jen ,,uživatel(é)").

18.4 Zákazník každému uživateli poskytne všechny informace potřebné k zajištěni dodržováni vývozních
předpisů. Zákazník (i) odpovídá za užíváni cloudových služeb ze strany uživatele, (ii) zajisti, aby
na každého uživatele byly převedeny všechny poKnnosti zákazníka dle tohoto článku 18, (lil) zajisti,
aby všichni uživatelé dodržovali poQnnosti zákazníka dle článku tohoto 18. Pokud se zákazník dozvi o
jakémkoli porušeni svých po'Ánností dle tohoto článku 18, neprodleně ukonči přístup příslušného
uživatele ke cloudovým službám.

18.5 Zákazník společnosti Siemens na požádáni ihned poskytne všechny informace týkající se
uživatele(uživatelů), plánovaného použiti a místa použiti díla. Zákazník společnost Siemens upozorní
předtím, než ji zpřístupni informace, jež se týkají obrany nebo vyžaduji kontrolované či zvláštní
nakládání s údaji dle platných vládních předpisů, a použije takové nástroje a způsoby zpřístupnění
informací, které společnost Siemens určí.

18.6 Zákazník společnost Siemens, její přidružené společnosti, dodavatele a jejich zástupce odškodní a
zbaví odpovědnosti za veškeré nároky, škody, pokuty a náklady (včetně nákladů na právní zastoupení),
které jakkoli souvisí s nedodržením tohoto článku 18 ze strany zákazníka, včetně porušení či údajného
porušení vývozních předpisů ze strany zákazníka nebo jeho obchodních partnerů, a nahradí společnosti
Siemens všechny souvisejÍcÍ ztráty a výdaje.

19. Ostatní ustanovení

19.1 Společnost Siemens není povinna tuto smlouvu plnit, pokud plnění je ovlivněno jakýmikoliv překážkami
vyplývajÍcÍmi z vnitrostátních či mezinárodních požadavků v oblasti zahraničního obchodu a cel, embarg
nebo jiných sankci, včetně, nikoliv však výlučně sankcí uvalených Organizaci spojených národů,
Evropskou unií nebo spojenými státy americkými, které mohou, podle vlastního uvážení společnosti
Siemens, vystavit společnost Siemens nebo jakoukoliv z jejich přidružených společnosti sankcím,
pokutám nebo jiným opatřením orgánů veřejné moci poškozujícím společnost Siemens nebo jakoukoliv
z jejich přidružených společností.

19.2 Jestliže příslušný soud nebo rozhodčí soud některé ustanoveni této smlouvy zakáže nebo prohlásí
za neplatné či nevymahatelné, nebude tím dotčena platnost a vymahatelnost žádného jiného
ustanoveni. Smluvní strany vý\Áňou přiměřené úsilí, aby takové ustanoveni nahradily ustanovením
zákonným, platným a vymahatelným, které bude m Ít stejný nebo podobný účinek.
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19.3 výpovědi této smlouvy nebo dodatky k této smlouvě (včetně případného vzdání se požadavku na
pÍsemnou formu), ostatní oznámeni i vlastni smlouva musí být vyhotoveny bud' pÍsemně, nebo s
elektronickým podpisem pomocí soRwarového nástroje pro elektronické podpisy.

19.4 Pokud některá smluvní strana uplatni zákonem nebo touto smlouvou upravené právo, oprávněni nebo
nárok s prodlením nebo pokud jej neuplatni vůbec a toto prodlení či neuplatnění nebude působit jako
vzdání se daného práva, oprávnění nebo nároku.

19.5 Tato smlouva představuje úplnou dohodu smluvních stran a nahrazuje a ruší všechny předchozí
pÍsem né i ústní dohody, přísliby, ujištěni, záruky, prohlášeni a ujednání m ezi nimi ohledně předín ětu
této smlouvy. Každá smluvní strana potvrzuje, že při uzavřeni této smlouvy se neopírá o žádné tvrzeni,
prohlášeni, ujištěni nebo záruku (ať poskytnuté v dobré vÍře, nebo z nedbalosti), které není uvedeno v
této smlouvě, a že vtomto ohledu nebude mít žádné opravné prostředky. Každá smluvní strana souhlasí
s tím, že na základě prohlášeni uvedených v této smlouvě nebude mít žádné nároky plynoucí z
poskytnuti nepravdivých inform ací v dobré víře nebo z nedbalosti.

19.6 Pokud je tato smlouva sepsána v českém a anglickém (nebo jiném) jazyce, přednost má česká verze.
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